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14    Αντιμετώπιση πολιτισμικών ασυμβατοτήτων στη μετάφραση  
νομικών κειμένων – Η μετάφραση των Γενικών Αρχών  

του ελληνικού Αστικού Κώδικα στα Γερμανικά  
 

Χρήστος Γιαννούτσος 

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην παρούσα εργασία θα απαντήσουμε σε 2 ερευνητικά ερωτήματα: 1) Ποιες είναι οι πολιτισμικές 

ασυμβατότητες μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας στην περίπτωση των Γενικών Αρχών 

του ελληνικού Αστικού Κώδικα (ελλΑΚ); 2) Πώς αντιμετωπίζει τις πολιτισμικές ασυμβατότητες ο 

Δημήτριος Γώγος, ο μεταφραστής των Γενικών Αρχών του ελληνικού Αστικού Κώδικα προς τη 

γερμανική γλώσσα; Αρχικά, ο γράφων μελετά τη μετάφραση νομικών κειμένων ως διαπολιτισμική 

δράση, ύστερα καταγράφονται παραδείγματα από πραγματολογικές, μορφικές και σημασιολογικές 

πολιτισμικές ασυμβατότητες στις Γενικές Αρχές του ελλΑΚ, βάσει της κατηγοριοποίησης της Stolze 

(1992), βάσει της επιρροής του γερμανικού Αστικού Κώδικα στον αντίστοιχο ελληνικό, καθώς και βάσει 

της σύγκρισης μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας. Τέλος, καταγράφονται οι τρόποι 

αντιμετώπισης των πολιτισμικών ασυμβατοτήτων κατά τη μετάφραση προς τη γερμανική γλώσσα από 

τον Δημήτριο Γώγο. 

Dealing with cultural incompatibilities in the translation of legal texts - 
The translation of the General Principles from the Greek Civil Code 

into German 
 

Christos Giannoutsos 

ABSTRACΤ 

This paper aims at answering two research questions: 1) What are the cultural incompatibilities between 

Greek and German legal language in the case of the General Principles of the Greek Civil Code? 2) 

How does the translator, Dimitrios Gogos, deal with cultural incompatibilities when translating the 

General Principles of the Greek Civil Code into German? Firstly, the author studies the translation of 

legal texts as a cross-cultural activity, then records examples of pragmatic, formal and semantic cultural 

incompatibilities in the General Principles of the Greek Civil Code, based on Stolze's (1992) 

categorization, on the influence of the German Civil Code on the corresponding Greek one, as well as 

on the comparison between Greek and German legal language. Finally, the author lists the ways of 

dealing with cultural incompatibilities during their translation from Greek to German by Dimitrios Gogos. 

 

0   Εισαγωγή 

Οι πολιτισμικές ασυμβατότητες (Stolze, 1992, σ. 207), όπως αναφέρει ο Βλαχόπουλος 

(2014, σ. 17-18), αποτελούν τα εμπόδια που αντιμετωπίζει ένας μεταφραστής κατά τη 

μεταφορά ενός οποιουδήποτε κειμένου σε ένα άλλο πολιτισμό. Πέρα από τον Βλαχόπουλο 
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(2014, σ. 18-20, 2015, σ. 32-33) αναφορά στις πολιτισμικές ασυμβατότητες κάνει και η 

Σωτηρία Σκυτιώτη (2022, σ. 96-97), αναφερόμενη ωστόσο στις αντίστοιχες δημοσιεύσεις και 

τα παραδείγματα του Βλαχόπουλου. Από τα παραδείγματα του Βλαχόπουλου, τα μόνα 

παραδείγματα που αφορούν πολιτισμικές ασυμβατότητες μεταξύ ελληνικής και γερμανικής 

νομικής γλώσσας σε νομικά κείμενα είναι εκείνα της απόδοσης του γερμανικού λεξήματος 

Unternehmergesellschaft προς την ελληνική γλώσσα (Βλαχόπουλος, 2015, σ. 33) και της 

αρίθμησης των ενοτήτων ενός νομικού κειμένου (Βλαχόπουλος 2014, σ. 19, 2015, σ. 33), 

σύμφωνα με τον οποίον τα γερμανικά συμφωνητικά χωρίζονται σε §, ενώ τα ελληνικά 

συμφωνητικά σε άρθρα. 

Από την παραπάνω επισκόπηση της ελληνικής βιβλιογραφίας περί πολιτισμικών 

ασυμβατοτήτων βάσει της κατηγοριοποίησης της Stolze παρατηρούμε ότι στην ελληνόφωνη 

μεταφρασεολογία δεν υπάρχει ερευνητική εργασία ή δημοσίευση που να ασχολείται 

αποκλειστικά με την καταγραφή πολιτισμικών ασυμβατοτήτων μεταξύ ελληνικής και 

γερμανικής νομικής γλώσσας σε συγκεκριμένο προς μετάφραση κείμενο, καθώς και με την 

καταγραφή των τρόπων αντιμετώπισής τους κατά τη μεταφραστική διαδικασία.  

Στο πλαίσιο της παρούσας εργασίας θα απαντήσουμε σε 2 ερευνητικά ερωτήματα: 1) Ποιες 

είναι οι πολιτισμικές ασυμβατότητες μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας στην 

περίπτωση των Γενικών Αρχών του ελληνικού Αστικού Κώδικα; 2) Πώς αντιμετωπίζει τις 

πολιτισμικές ασυμβατότητες ο Δημήτριος Γώγος, ο μεταφραστής των Γενικών Αρχών του 

ελληνικού Αστικού Κώδικα προς τη γερμανική γλώσσα;. 

1   Η μετάφραση ως διαπολιτισμική δράση 

Σύμφωνα με την Christiane Nord (2014, σ. 63) η μετάφραση πραγματοποιείται «σε 

συγκεκριμένες, καθορισμένες περιστάσεις στις οποίες εμπλέκονται μέλη από διαφορετικούς 

πολιτισμούς», από τη στιγμή μάλιστα που ο πολιτισμός ορίζεται ως «σύνολο γνώσεων, 

ικανοτήτων και αντιλήψεων» (Nord, 2014, σ. 63). Ο Βλαχόπουλος (2015, σ. 20) αναφέρεται 

στις πολιτισμικές γνώσεις που πρέπει να διέπουν τον μεταφραστή: 

Οι μεταφραστές οφείλουν, επίσης, να διαθέτουν εγκυκλοπαιδικές, θεματικές και 

πολιτισμικές γνώσεις, δηλαδή ένα υπόβαθρο γνώσεων που ενεργοποιείται 

ανάλογα με τις απαιτήσεις του κάθε μεταφραστικού έργου, ή να έχουν τις γνώσεις 

που θα τους οδηγήσουν στην οικοδόμηση του απαιτούμενου για κάθε μετάφραση 

γνωσιακού υπόβαθρου. 

Η Σωτηρία Σκυτιώτη (2022, σ. 94-98) αφιερώνει μια υποενότητα στη νομική μετάφραση ως 

πολιτισμική μεταφορά και καταλήγει στο συμπέρασμα ότι «η μετάφραση αποτελεί 
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ολοκληρωμένη προσπάθεια του συγκριτικολόγου μεταφραστή να αποδώσει ένα μήνυμα 

από δεδομένο πολιτισμό-πηγή στον πολιτισμό-στόχο υπό το πρίσμα συγκεκριμένης 

κατάστασης επικοινωνίας» (Σκυτιώτη, 2022, σ. 95). 

Επιπρόσθετα ζητήματα, αλλά και μελέτες περιπτώσεων, που αφορούν το πολιτισμικό 

στοιχείο στη νομική μετάφραση, συμπεριλαμβανομένων παραδειγμάτων από τη γερμανική 

νομική ορολογία, υπάρχουν στα κεφάλαια 7 και 8 του συλλογικού έργου των ακαδημαϊκών 

Κριμπά, Λουπάκη, Πανταζάρα και Τζιάφα (Κριμπάς κ. ά., 2023). Στις επόμενες ενότητες θα 

καταγράψουμε και θα μελετήσουμε τη μετάφραση των πολιτισμικών ασυμβατοτήτων, όπως 

ορίζονται από την Radegundis Stolze (1992), με μελέτη περίπτωσης τη μετάφραση των 

Γενικών Αρχών του ελληνικού Αστικού Κώδικα (εφεξής ελλΑΚ) στα Γερμανικά από τον 

Δημήτριο Γώγο (Gogos, 1951). 

2   Πολιτισμικές ασυμβατότητες μεταξύ των ελληνικών και των γερμανικών 
Γενικών Αρχών 

Τα είδη των πολιτισμικών ασυμβατοτήτων που πιθανόν θα συναντήσει ένας μεταφραστής 

νομικών κειμένων κατά τη μεταφορά ενός κειμένου σε έναν άλλον πολιτισμό, μπορούν να 

χωριστούν στις εξής τρεις γενικές κατηγορίες (Stolze, 1992, σ. 207): Στις πραγματολογικές, 

στις μορφικές και τις σημασιολογικές ασυμβατότητες. Στις επόμενες υποενότητες θα 

καταγράψουμε παραδείγματα από κάθε κατηγορία πολιτισμικών ασυμβατοτήτων ξεχωριστά, 

δηλαδή από τις πραγματολογικές (υποενότητα 2.1), τις μορφικές (υποενότητα 2.2) και τις 

σημασιολογικές (υποενότητα 2.3) ασυμβατότητες, με μελέτη περίπτωσης τις Γενικές Αρχές 

των ελλΑΚ και γερμΑΚ (όπου γερμΑΚ = γερμανικός Αστικός Κώδικας).  

Οι Βαλεοντής και Κριμπάς (2014, σ. 32, 242) διακρίνουν δύο κατηγορίες ιδιαιτεροτήτων των 

νομικών κειμένων, τις γλωσσοστρεφείς ιδιαιτερότητες και τις δικαιοστρεφείς ιδιαιτερότητες. 

Οι πολιτισμικές ασυμβατότητες της Stolze, τις οποίες και μελετάμε στην παρούσα εργασία, 

εντάσσονται στις δικαιοστρεφείς ιδιαιτερότητες, 

2.1   Πραγματολογικές πολιτισμικές ασυμβατότητες 

Οι πραγματολογικές ασυμβατότητες «είναι αποτέλεσμα της ανυπαρξίας πραγματικοτήτων 

(realia) του ενός πολιτισμού στους κόλπους του άλλου» (Βλαχόπουλος, 2015, σ. 32). Στις 

πραγματολογικές ασυμβατότητες περιλαμβάνονται «λέξεις που χαρακτηρίζουν έννοιες που 

υπάρχουν στον πολιτισμό-πηγή, ενώ ο πολιτισμός-στόχος στερείται ανάλογων εννοιών» 

(Matulewska & Wagner, 2021, σ. 3 στο Σκυτιώτη 2022, σ. 96). Τέτοιες έννοιες, όπως 

αναφέρει και ο Βλαχόπουλος (2015, σ. 18), τις συναντάμε «κυρίως σε realia που 

διακρίνονται για τον υψηλό βαθμό πολιτισμικότητας». 



15
ο
 Συνέδριο «Ελληνική Γλώσσα και Ορολογία» 

6–8 Νοεμβρίου 2025, Αθήνα 

214 

Στην περίπτωση των Γενικών Αρχών του ελλΑΚ και του γερμΑΚ, παρατηρούμε μια ουσιώδη 

πραγματολογική πολιτισμική ασυμβατότητα μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής 

γλώσσας. Στο ελληνικό νομικό σύστημα όταν λέμε προθεσμίες, στο γερμανικό νομικό 

σύστημα λέμε Fristen και Terminen. Ωστόσο, το λέξημα Terminen δεν υφίσταται στην 

πραγματικότητα (realia) της ελληνικής νομικής γλώσσας. Η Παντελίδου (2022, σ. 266-267) 

αναφέρει σχετικά με τις συγκεκριμένες διατάξεις: 

Οι διατάξεις αυτές, δηλ. οι ΑΚ 241-246, προϋποθέτουν προθεσμία, δηλ. ένα 

χρονικό διάστημα μεταξύ δύο χρονικών σημείων. Δεν εφαρμόζονται ευθέως στον 

προσδιορισμό των χρονικών σημείων που δεν συνδέονται με διάρκεια, αλλά είναι 

αδιαίρετες χρονικές μονάδες. Αντιθέτως στο γερμανικό δίκαιο το αντίστοιχο κε. του 

γερμΑΚ (§§ 186-193) επιγράφεται «Fristen, Termine», από τους οποίους όρους ο 

πρώτος αναφέρεται σε χρονικό διάστημα και ο δεύτερος σε χρονικό σημείο. Η 

διεύρυνση αυτή έχει προκαλέσει αμφισβητήσεις μεταξύ άλλων και με το αν 

εφαρμόζεται στα σημεία η διάταξη για την αργία. 

Επίσης, ο Αθανάσιος Καΐσης, στον δεύτερο τόμο του Γερμανοελληνικού Λεξικού Νομικής 

Ορολογίας, στο λέξημα Termin (Καΐσης, 2002, σ. 738) αναφέρει ρητά ότι «ο όρος σημαίνει 

ορισμένο χρονικό σημείο, ενώ ο όρος Frist σημαίνει χρονικό άνυσμα, δηλ. προθεσμία». Από 

το άνω παράδειγμα καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι «η κατανόηση του νομικού λόγου 

καθώς και η μετάφραση αυτού εξαρτάται από πολιτισμικά στοιχεία και την ύπαρξη ή μη 

σημαντικών ομοιοτήτων και διαφορών ανάμεσα στον νομικό πολιτισμό-πηγή και στο νομικό 

πολιτισμό-στόχο» (Σκυτιώτη, 2022, σ. 95). 

2.2   Μορφικές πολιτισμικές ασυμβατότητες 

Η δεύτερη κατηγορία πολιτισμικών ασυμβατοτήτων είναι οι μορφικές ασυμβατότητες. Αυτές 

γεννώνται «επειδή ορισμένες κατηγορίες κειμένων υλοποιούνται σε διαφορετικούς 

πολιτισμούς με διαφορετικά γλωσσικά μέσα» (Σκυτιώτη 2022, σ. 96). Ο Βλαχόπουλος 

(2015, σ. 33) με αφορμή τη μελέτη της μετάφρασης οικονομικών κειμένων από τα γερμανικά 

προς τα ελληνικά, φέρει το παράδειγμα της αρίθμησης των ενοτήτων ενός νομικού κειμένου 

ως παράδειγμα μορφικής ασυμβατότητας: 

Η ασυμβατότητα στην αρίθμηση των ενοτήτων ενός νομικού κειμένου (π.χ., στα 

γερμανικά συμφωνητικά το κείμενο διαρθρώνεται σε «παραγράφους» με το 

σύμβολο §. Το ελληνικό συμφωνητικό συνήθως χωρίζεται σε άρθρα, ενώ η 

παράγραφος στην ελληνική έννομη τάξη αποτελεί υπάλληλη έννοια). Επίσης, η 

διαφορετική διάταξη των πληροφοριών στα προς μετάφραση κείμενα και η χρήση 
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τυπογραφικών τεχνικών (π.χ., διαφορετική γραμματοσειρά, μέγεθος των λέξεων 

κ.ά., στα αγγλικά νομικά κείμενα) συνιστούν μορφικές ασυμβατότητες, που γεννούν 

ιδιαίτερες δυσκολίες και διλήμματα στον μεταφραστή. 

Στην περίπτωση των Γενικών Αρχών των ελλΑΚ και γερμΑΚ, υπάρχει επίσης διαφορά ως 

προς την αρίθμηση των διατάξεών τους. Συγκεκριμένα, οι Γενικές Αρχές του ελλΑΚ 

χωρίζονται σε άρθρα ενώ οι Γενικές Αρχές του γερμΑΚ σε §. Επίσης, τα άρθρα των Γενικών 

Αρχών του ελλΑΚ εντάσσονται απλώς σε Κεφάλαια, ενώ τα § του γερμΑΚ εντάσσονται 

αντίστοιχα σε Abschnitten (Παράγραφοι), Titeln (Τίτλοι), Untertiteln (Υπότιτλοι) και Kapiteln 

(Κεφάλαια). Για να γίνει και οπτικά αντιληπτή αυτή η διαφορά, στον επόμενο πίνακα 

παρατίθεται η δομή των Γενικών Αρχών του τωρινού ελλΑΚ στα άρθρα 1-22
1
, σε 

αντιπαραβολή με τη δομή των Γενικών Αρχών του γερμΑΚ στα §§ 1-22
2
. 

Πίνακας 1: Δομή Γενικών Αρχών ελλΑΚ (άρθρα 1-22) και γερμΑΚ (§§ 1-22) 

ΒΙΒΛΙΟ ΠΡΩΤΟ  

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ  

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ  

ΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ΓΕΝΙΚΑ 

Άρθρο 1 Πηγές του δικαίου 

Άρθρο 2 Αναδρομική δύναμη του νόμου 

Άρθρο 3 Κανόνες δημόσιας τάξης 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ  

ΙΔΙΩΤΙΚΟ ΔΙΕΘΝΕΣ ΔΙΚΑΙΟ 

Άρθρο 4 Κατάσταση αλλοδαπών 

Άρθρο 5 Ικανότητα δικαίου 

Άρθρο 6 Αφάνεια 

Άρθρο 7 Ικανότητα για δικαιοπραξία 

Άρθρο 8 Στέρηση της δικαιοπρακτικής ικανότητας 

Άρθρο 9  Ικανότητα αλλοδαπού στην Ελλάδα 

Άρθρο 10 Νομικό πρόσωπο 

Άρθρο 11 Τύπος δικαιοπραξίας 

Άρθρο 12 

Άρθρο 13 Γάμος 

Buch 1 

Allgemeiner Teil 

Abschnitt 1 

Personen 

Titel 1 

Natürliche Personen, Verbraucher, 

Unternehmer 

§ 1 Beginn der Rechtsfähigkeit 

§ 2 Eintritt der Volljährigkeit 

§§ 3 bis 6 (weggefallen) 

§ 7 Wohnsitz; Begründung und 

Aufhebung 

§ 8 Wohnsitz nicht voll Geschäftsfähiger 

§ 9 Wohnsitz eines Soldaten 

§ 10 (weggefallen) 

§ 11 Wohnsitz des Kindes 

§ 12 Namensrecht 

§ 13 Verbraucher 

§ 14 Unternehmer 

                                                                 
1
 Ελληνικός Αστικός Κώδικας. (2025). Άρθρα 1-22. Ανακτήθηκε 20 Ιουλίου 2025 από 

https://www.lawspot.gr/nomikes-plirofories/nomothesia/astikos-kodikas  

2
 BGB-Bürgerliches Gesetzbuch. (2025). §§ 1-22. Ανακτήθηκε 20 Ιουλίου 2025 από 

https://www.gesetze-im-internet.de/bgb/  

https://www.lawspot.gr/nomikes-plirofories/nomothesia/astikos-kodikas
https://www.gesetze-im-internet.de/bgb/
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Άρθρο 14 Προσωπικές σχέσεις των συζύγων 

Άρθρο 15 Περιουσιακές σχέσεις των συζύγων 

Άρθρο 16 Διαζύγιο και δικαστικός χωρισμός 

Άρθρο 17 Τέκνο γεννημένο σε γάμο 

Άρθρο 18 Σχέσεις γονέων και τέκνου 

Άρθρο 19 Τέκνο χωρίς γάμο των γονέων του 

Άρθρο 20 

Άρθρο 21  

Άρθρο 22 Εξομοίωση προς τέκνο γεννημένο σε γάμο 

§§ 15 bis 20 (weggefallen) 

Titel 2 

Juristische Personen 

Untertitel 1 

Vereine 

Kapitel 1 

Allgemeine Vorschriften 

§ 21 Nicht wirtschaftlicher Verein 

§ 22 Wirtschaftlicher Verein 

 

2.3   Σημασιολογικές πολιτισμικές ασυμβατότητες 

Η τρίτη κατηγορία είναι οι σημασιολογικές ασυμβατότητες, οι οποίες «οφείλονται στο 

διαφορετικό περιεχόμενο των αντίστοιχων λεξημάτων δύο πολιτισμών» (Βλαχόπουλος, 

2015, σ. 33), ή είναι λεξήματα και συνδηλώσεις των λέξεων, των οποίων η προσέγγιση και η 

απόδοση «πυροδοτεί συνειρμούς, οι οποίοι δεν ταιριάζουν πάντα στην υπό μετάφραση 

έννοια» (Σκυτιώτη, 2022, σ. 97). Στην περίπτωση των Γενικών Αρχών των ελλΑΚ και 

γερμΑΚ, υπάρχει το λέξημα έθιμο που μπορεί να πυροδοτήσει τέτοιους συνειρμούς κατά τη 

μεταφραστική διαδικασία. Συγκεκριμένα, στην ελληνική γλώσσα το λέξημα έθιμο, σύμφωνα 

με το Λεξικό της κοινής νεοελληνικής
3
, φέρει τις εξής σημασίες: 

έθιμο το [éθimo] Ο40 : α. κάθε εκδήλωση της κοινωνικής ζωής που διατηρείται και 

επιβάλλεται από τη συνήθεια και την παράδοση· (πρβ. παράδοση, συνήθεια): 

Πατροπαράδοτο / αρχαίο / παλιό / εθνικό / ελληνικό / πανελλήνιο / τοπικό / 

νησιώτικο / αγροτικό ~. Θρησκευτικό / χριστιανικό / ειδωλολατρικό / λατρευτικό ~. 

Xριστουγεννιάτικο / πασχαλινό ~. Bάρβαρο / πρωτόγονο ~. Tα έθιμα του γάμου. Tα 

ήθη και τα έθιμα ενός λαού. H αναβίωση ενός παλιού, ξεχασμένου εθίμου. Έχω / 

κρατώ / τηρώ / ακολουθώ ένα ~. Kρατούσε με θρησκευτική ευλάβεια τα έθιμα της 

ιδιαίτερης πατρίδας του. β. (ειδ. νομ.) κανόνας του δικαίου που δεν τον επιβάλλει η 

γραπτή νομοθεσία της πολιτείας, αλλά η μακρόχρονη και συνεχής εφαρμογή του 

στην κοινωνία. 

Στην περίπτωση της γερμανικής νομικής γλώσσας το λέξημα «έθιμο» φέρει τις ακόλουθες 

αποδόσεις προς τη γερμανική γλώσσα: Gebrauch, Gepflogenheit και Gewohnheit  

                                                                 
3
  Λεξικό Κοινής Νεοελληνικής. (2025). Έθιμο. Ανακτήθηκε 20 Ιουλίου 2025 από https://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%CE%AD%CE%B

8%CE%B9%CE%BC%CE%BF 

https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%CE%AD%CE%B8%CE%B9%CE%BC%CE%BF
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%CE%AD%CE%B8%CE%B9%CE%BC%CE%BF
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%CE%AD%CE%B8%CE%B9%CE%BC%CE%BF
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(Βαθιώτης κ. ά., 2013, σ. 1476). Συνεπώς, κατά τη μεταφραστική διαδικασία είναι εύλογο να 

δημιουργηθούν συνειρμοί ως προς την επιλογή του κατάλληλου γερμανικού λεξήματος προς 

κατανόηση του περιεχομένου από τον γερμανόφωνο αναγνώστη. 

Επομένως, η μετάφραση του ελλΑΚ προς τη γερμανική αποτελεί ένα δυναμικό 

επικοινωνιακό περιβάλλον, το οποίο απαιτεί από τον μεταφραστή του να λάβει την 

καταλληλότερη και επαρκέστερη επικοινωνιακή στρατηγική, «προκειμένου να κατανοήσει και 

μεταφέρει τα πολιτισμικά νομικά χάσματα χωρίς να προβεί σε μία άγονη και στείρα 

γεφύρωσή τους» (Pommer, 2008, σ. 20 στο Σκυτιώτη, 2022, σ. 98). 

3   Αντιμετώπιση πολιτισμικών ασυμβατοτήτων των Γενικών Αρχών από τον 
Δημήτριο Γώγο 

3.1   Αντιμετώπιση πραγματολογικών πολιτισμικών ασυμβατοτήτων 

Στην περίπτωση των πραγματολογικών ασυμβατοτήτων παρατηρούμε ότι ο Δημήτριος 

Γώγος, κατά τη μετάφραση των άρθρων 241-246 του ελλΑΚ, μεταφράζει όπου συναντάει το 

λέξημα Προθεσμίες ως Fristen, χάριν διατήρησης της πιστότητας του περιεχομένου του 

πρωτότυπου κειμένου στη γερμανική μετάφραση, όπως αναφέρει και στην εισαγωγή της 

δημοσιευμένης μετάφρασής του. Στην εισαγωγή της μετάφρασης, ο ίδιος ο μεταφραστής 

(Gogos, 1951, σ. VIII), αναφέρει ότι «έγινε προσπάθεια να αναπαραχθεί κατά λέξη το 

ελληνικό κείμενο». 

Στην προκειμένη περίπτωση, ο Γώγος ακολουθεί τη στρατηγική της «νομικής ισοδυναμίας» 

(Σκυτιώτη, 2022 σ. 211), ή αλλιώς της ισοδυναμίας του έννομου αποτελέσματος, μιας 

στρατηγικής που είναι «πρωταρχικής σημασίας, καθώς από αυτήν εξαρτάται η επέλευση 

των προβλεπόμενων και επιδιωκόμενων έννομων συνεπειών» (Hale, 2011, σ. 42 στο 

Σκυτιώτη, 2022, σ. 211). Άλλωστε, με την επιλογή του λεξήματος Frist ως νομικά ισοδύναμο 

του λεξήματος Προθεσμία επιτυγχάνεται η κατανόηση του πνεύματος των διατάξεων του 

ελληνικού αστικού δικαίου στον γερμανόφωνο αναγνώστη, καθώς, όπως αναφέρει ο 

Γεώργιος Πλαγιανάκος (Plagianakos, 1963, σ. 6), οι διατάξεις για τις προθεσμίες είναι 

επηρεασμένες από το γερμανικό αστικό δίκαιο. 

Προκειμένου να γίνει καλύτερα κατανοητή οπτικά στο αναγνωστικό κοινό μας η 

μεταφραστική επιλογή του Γώγου, στην επόμενη σελίδα παρατίθεται ο Πίνακας 2, στον 

οποίο παρουσιάζονται τα άρθρα 240-244 του ελλΑΚ του 1940
4
, καθώς και η μετάφραση 

αυτών των άρθρων (και του άρθρου 245) του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα, όπως 

                                                                 
4  ΦΕΚ 91/Α/15.03.1940 (1940). ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΙΣ Ἐπὶ τοῦ Ἀστικοῦ Κῶδικος. Ανακτήθηκε 20 

Ιουλίου 2025 από http://www.et.gr/idocs-nph/search/fekForm.html#results 

http://www.et.gr/idocs-nph/search/fekForm.html#results
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μεταφράστηκαν από τον Δημήτριο Γώγο το 1951 (Gogos, 1951, σ. 26). 

Πίνακας 2: Άρθρα 240-244 ελλΑΚ του 1940 και μεταφράσεις των άρθρων 240-245 ελλΑΚ 

του 1940 από τον Δημήτριο Γώγο (Gogos, 1951, σ. 26) 

  

 

3.2   Αντιμετώπιση μορφικών πολιτισμικών ασυμβατοτήτων 

Στην περίπτωση των μορφικών ασυμβατοτήτων, παρατηρούμε ότι ο Γώγος κατά τη 

μετάφραση των άρθρων 1-3 του ελλΑΚ παραλείπει να μεταφράσει το λέξημα «Ἅρθρον» 

προς τη γερμανική γλώσσα από το Άρθρο 2 και ύστερα. Συγκεκριμένα, το πρώτο άρθρο 

μεταφράζεται ως Art. 1, και όχι ως Artikel 1, και στη συνέχεια διατηρεί απλώς τον αριθμό (2., 

3. και ούτω καθεξής), αφήνοντας αμετάφραστο το λέξημα «Ἅρθρον», συνεπώς δεν τηρεί την 

πιστότητα του περιεχομένου του πρωτότυπου κειμένου στη γερμανική μετάφραση.  
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Στην προκειμένη περίπτωση, παρά την αναφορά του στην εισαγωγή της δημοσιευμένης 

μετάφρασής του για πιστότητα στην τήρηση του περιεχομένου του πρωτότυπου κατά τη 

μετάφραση προς τη γερμανική γλώσσα, ο Γώγος επιλέγει τη παράλειψη της λέξης Artikel με 

ολόγραφη μορφή και τη χρήση του συντομογραφημένου λεξήματος Art. Συγκεκριμένα, ο 

Γώγος αναφέρει στην εισαγωγή της δημοσιευμένης μετάφρασης (Gogos 1951, VIII): 

«Απέφυγα την κατά λέξη μετάφραση μόνο όταν δεν ήταν δυνατόν να αναπαραχθεί το νόημα 

του ελληνικού κειμένου». Στο παράδειγμα που μελετάμε, λοιπόν,  δεν αιτιολογείται η 

μεταφραστική επιλογή του Γώγου, καθώς η κατά λέξη μετάφραση του λεξήματος «Ἅρθρον» 

ως «Artikel» στη γερμανική γλώσσα θα ήταν πλήρης αναπαραγωγή του νοήματος του 

ελληνικού κειμένου. 

Προκειμένου να γίνει καλύτερα κατανοητή οπτικά στο αναγνωστικό κοινό μας η 

μεταφραστική επιλογή του Γώγου, στην επόμενη σελίδα παρατίθεται ο Πίνακας 3, στον 

οποίο παρουσιάζονται τα άρθρα 1-3 του ελλΑΚ του 1940 καθώς και η μετάφραση αυτών 

των άρθρων του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα από τον Γώγο (Gogos, 1951, σ. 1). 

Πίνακας 3: Άρθρα 1-3 ελλΑΚ του 1940 και μεταφράσεις των άρθρων 1-3 ελλΑΚ του 1940 

από τον Δημήτριο Γώγο (Gogos, 1951, σ. 1) 

 

 

3.3   Αντιμετώπιση σημασιολογικών πολιτισμικών ασυμβατοτήτων 

Ως προς τις σημασιολογικές ασυμβατότητες, με βάση τον Πίνακα 3, παρατηρούμε ότι το 

λέξημα «Έθιμα» μεταφράζεται από τον Γώγο ως «Gewohnheiten». Υπενθυμίζουμε ότι το 

λέξημα έθιμο, όπως αναφέρεται και στο Γερμανο-ελληνικό / Ελληνο-γερμανικό Λεξικό 
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Νομικών όρων (Βαθιώτης, κ. ά. 2013, σ. 1476) φέρει τις ακόλουθες αποδόσεις προς τη 

γερμανική γλώσσα: Gebrauch, Gepflogenheit και Gewohnheit. 

Το γερμανικό λέξημα Gewohnheit αποτελεί συνθετικό μέρος των λεξημάτων 

Gewohnheitsnorm και Gewohnheitsrecht, που σημαίνουν αντίστοιχα στην ελληνική γλώσσα 

εθιμικός κανόνας και εθιμικό δίκαιο (Καΐσης, 1997, σ. 739), σε αντίθεση με τα λεξήματα 

Gebrauch και Gepflogenheit. Το γερμανικό λέξημα Gebrauch σημαίνει χρήση στον ελλΑΚ 

(Καΐσης, 1997, σ. 653), και έθιμο ως συνήθεια, πρακτική (Καΐσης 1997, σ. 653), και το 

γερμανικό λέξημα είναι συνώνυμο με το γερμανικό λέξημα Gepflogenheit (Καΐσης, 1997, σ. 

696). Η χρήση των λεξημάτων Gebrauch και Gepflogenheit δεν θα τηρούσαν την πιστότητα 

του πρωτότυπου κειμένου, συνεπώς δεν θα επιτυγχανόταν η νομική ισοδυναμία. Και η μη 

επίτευξη της νομικής ισοδυναμίας μπορεί να φέρει ως αποτέλεσμα «τη μη επέλευση των 

προβλεπόμενων και επιδιωκόμενων έννομων συνεπειών» (Heffer, 2005, σ. 218). 

4   Συμπέρασμα 

Καταλήγουμε στα εξής συμπεράσματα: 1) Υπάρχουν, βάσει της κατηγοριοποίησης της 

Stolze (1992), πολιτισμικές ασυμβατότητες (πραγματολογικές, μορφικές, σημασιολογικές) 

μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας στην περίπτωση της μετάφρασης των 

Γενικών Αρχών του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα. 2) Ο Δημήτριος Γώγος, ο 

μεταφραστής του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα το 1951, αντιμετωπίζει με τη 

στρατηγική της νομικής ισοδυναμίας τις πραγματολογικές και σημασιολογικές 

ασυμβατότητες, όχι όμως τις μορφικές ασυμβατότητες («Ἅρθρον 1» ως «Art. 1»,  «Ἅρθρον 

2» ως «2.»), αντιθέτως, ακολουθεί τη μεταφραστική στρατηγική της παράλειψης, σε 

αντίθεση με τη δέσμευσή του για κατά λέξη μετάφραση στην εισαγωγή. Ευελπιστούμε η 

παρούσα έρευνα να αποτελέσει αφορμή για περαιτέρω μελέτη των νομικών μεταφράσεων 

από την ελληνική προς τη γερμανική γλώσσα. 
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